Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EK un Šveices Apvienotās komisijas IETEIKUMS Nr. 1/2000 (2000.gada 20.decembris) par dažu veterināro pārbaužu vienkāršošanu tādiem dzīvnieku izcelsmes produktiem no trešām valstīm, kas caur Eiropas Kopienu tiek izvesti uz Šveici 

(2001/125/EK)
APVIENOTĀ KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas nolīgumu par pārbaužu un formalitāšu vienkāršošanu attiecībā uz preču pārvadājumiem un jo īpaši tā 5. pantu, 11. panta 1. punktu un 17. panta 1. punktu,
tā kā ir jāparedz dažu veterināro pārbaužu vienkāršošana  dzīvnieku izcelsmes produktiem, kas atrodas tranzītā no trešās valsts uz Šveici,
IESAKA šā nolīguma Līgumslēdzējām pusēm,
lai abu Pušu kompetentās veterinārās iestādes saskaņā ar pielikumā noteikto procedūru sadarbojas, veicot izvešanas kontroli, kas nepieciešama tranzīta sūtījumiem, uz ko attiecas Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīva 97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterinārās kontroles organizēšanu attiecībā uz produktiem, ko ieved Kopienā no trešām valstīm
.
Briselē, 2000. gada 20. decembrī

Apvienotās komisijas vārdā –
priekšsēdētājs
Aleksandrs Vīdovs [Alexander Wiedow]

PIELIKUMS
Direktīvas 97/78/EK 11. panta 2. punkta e) apakšpunkta noteikumu piemērošana
1. Šajā pielikumā aprakstīto procedūru piemēro šādos robežkontroles punktos:
– Francija: Senžiljēna - Bardonē
– Francija: Senluā – Bāzele,
– Vācija: Veila pie Reinas – Bāzele,
– Vācija: Konstancas automaģistrāle – Kreiclingene,
– Vācija: Bītingene – Teingene,
– Itālija: Pontekjaso – Kjaso,
– Itālija: Gransanbernardo – Poleina.
2. Šo procedūru piemēro visiem dzīvnieku izcelsmes produktiem, izņemot pienu un piena produktus, olas un olu produktus, un medu.
3. Veicot Šveicē ievedamo sūtījumu kontroli, Šveices veterinārās iestādes savāc sūtījumam pievienotos B pielikuma sertifikātus. Šīs iestādes visos gadījumos pārbauda arī B pielikuma sertifikātu un produktu atbilstību.

4. Kopienas robežkontroles punkta valsts pilnvarotais veterinārārsts divas reizes nedēļā tiekas ar Šveices valsts pilnvaroto veterinārārstu, kurš atbild par koordināciju attiecīgajā kontroles punktā, lai:

- pārbaudītu ziņojumus, kas no ieejas robežkontroles punktiem saņemti ar tā datorizētā tīkla palīdzību, kurš savieno veterinārās iestādes (ANIMO), kā arī 3.punktā minētos B pielikuma sertifikātus; 

- pēc pārbaudes apspriestu visas problēmas, kas saistītas ar šajā pielikumā minētajām tranzīta operācijām.
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